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３．３． 事業の特徴事業の特徴

４．４． 分野別売上高・登録翻訳者数推移分野別売上高・登録翻訳者数推移

５．５． 業界最大規模の翻訳プラットフォーム業界最大規模の翻訳プラットフォーム
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１．概　要１．概　要

会社名　　　　　 株式会社 翻訳センター会社名　　　　　 株式会社株式会社 翻訳センター翻訳センター

代表者　　　　　 東　　郁　男代表者　　　　　 東　　郁　男東　　郁　男

所在地　　　　　 大阪府大阪市中央区平野町2丁目5番8号所在地　　　　　 大阪府大阪市中央区平野町大阪府大阪市中央区平野町22丁目丁目55番番88号号

設 　立　　 　　　1986（昭和61）年4月設 　立　　 　　　19861986（昭和昭和6161）年）年44月月

事業内容　　　　 翻訳サービス業事業内容　　　　 翻訳サービス業翻訳サービス業

資本金　　　　　 399,536千円（平成19年12月末現在）資本金　　　　　 399,536399,536千円千円（平成（平成1919年年1212月末現在）月末現在）

売上高　　 　　　　4,006,728千円（平成19年3月期）売上高　　 　　　　4,006,7284,006,728千円千円（平成19年3月期）

事 業 所　　　　　 大阪・東京・名古屋・米国事 業 所　　　　　 大阪・東京・名古屋・米国大阪・東京・名古屋・米国

従業員数　　　　　174人（平成19年3月末現在）従業員数　　　　　174174人人（平成（平成1919年年33月末現在）月末現在）
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２．ビジネスモデル２．ビジネスモデル ～コア・コンピタンス～コア・コンピタンス

「産業翻訳界」の“ナンバー １”

デファクトスタンダードを目指す！

「産業翻訳界」の「産業翻訳界」の““ナンバーナンバー １１””

デファクトスタンダードを目指す！デファクトスタンダードを目指す！

登録翻訳者
（約3,000人、H19/9末現在）

基幹業務システム
（ＳＯＬＡ）

特　許 医　薬 工　業 金　融

品　質 スピード 価　格

業界内
シェアアップ

業界内
シェアアップ 収益力強化収益力強化

４つの事業領域４つの事業領域

３つの提供価値３つの提供価値

２つの経営資源２つの経営資源
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３．事業の特徴３．事業の特徴

１.主力事業領域
約５０ヶ国語に対応

日本語⇔英語が約８割

「特許」「医薬」「工業」「金融」の

４分野中心に展開

１１.. 主力事業領域主力事業領域
約５０ヶ国語に対応約５０ヶ国語に対応

日本語⇔英語が約８割日本語⇔英語が約８割

「特許」「医薬」「工業」「金融」の「特許」「医薬」「工業」「金融」の

４分野中心に展開４分野中心に展開

２.年間受注件数
• 約３０，０００件（H19/3期）

• 取引顧客の約８割はリピーター

２２.. 年間受注件数年間受注件数
•• 約３０，０００件（約３０，０００件（H19/3H19/3期）期）

•• 取引顧客の約８割はリピーター取引顧客の約８割はリピーター

３. 登録翻訳者
約３,０００人（H19/9末現在）

質の高い翻訳者を確保

専門分野の知識・資格を擁する

語学力、文章力、スピード

機密情報の遵守

３３.. 登録翻訳者登録翻訳者
約３約３,,０００人０００人（（H19/9H19/9末現在）末現在）

質の高い翻訳者を確保質の高い翻訳者を確保

専門分野の知識・資格を擁する専門分野の知識・資格を擁する

語学力、文章力、スピード語学力、文章力、スピード

機密情報の遵守機密情報の遵守

４. ビジネスモデル
基幹業務システム（SOLA）による

顧客ニーズと翻訳者スキルの

最適なマッチングと業務効率化

４４.. ビジネスモデルビジネスモデル
基幹業務システム（基幹業務システム（SOLASOLA））によるによる

顧客ニーズと翻訳者スキルの顧客ニーズと翻訳者スキルの

最適なマッチングと業務効率化最適なマッチングと業務効率化
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４．分野別売上高・登録翻訳者数推移　　４．分野別売上高・登録翻訳者数推移　　

登録翻訳者数の推移登録翻訳者数の推移

人

分野別売上高（H19/3期）分野別売上高（H19/3期）

特許：
1,475,425
（36.8％）

その他：
76.853
（1.9％）

医薬：
1,127,518
（28.2％）

工業：
934.778
（23.3％）

金融：
392.152
（9.8％）

（千円）
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５．業界最大規模の翻訳プラットフォーム５．業界最大規模の翻訳プラットフォーム

専門分野
資格

トライアル結果
翻訳スピード
スケジュール
翻訳実績
発注単価

専門分野専門分野
資格資格

トライアル結果トライアル結果
翻訳スピード翻訳スピード
スケジュールスケジュール
翻訳実績翻訳実績
発注単価発注単価

■ 翻訳者の適切な品質評価＝適切な原価管理

■ 専門分野ごとにコーディネータが対応

■ 翻訳者の適切な品質評価＝適切な原価管理

■ 専門分野ごとにコーディネータが対応
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選
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Ｔ
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納　
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納　

品

コーディネータ、
ネイティブ、

専門家でチェック

コーディネータ、
ネイティブ、

専門家でチェック

「SOLA」の翻訳者

データベースの活用
翻訳案件と翻訳者の

スキルなどをマッチング

「SOLA」の翻訳者

データベースの活用
翻訳案件と翻訳者の

スキルなどをマッチング
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Ⅱ．今後の経営戦略ⅡⅡ．今後の経営戦略．今後の経営戦略

１１..　当社の強み　当社の強み

２２..　既存４分野の強化　既存４分野の強化

３．３． 新規事業領域の拡大新規事業領域の拡大
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１．当社の強み１．当社の強み

翻訳の取扱分野調査結果翻訳の取扱分野調査結果 当社の特徴当社の特徴

出典：日本翻訳連盟 「翻訳白書」（ H17年度）

当社の主力事業領域

収益力・
資金力

組織力

総合力

コンピュータ
30％

科学・工業技術
23％

特許
21％

金融・法務
10％

医薬・
バイオ
10％

その他
3％

映像
1％

出版
2％
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２．既存４分野の強化２．既存４分野の強化

特許：国際出願件数増加に対応、出願支援サービス特許：国際出願件数増加に対応、出願支援サービス特許：国際出願件数増加に対応、出願支援サービス

医薬：外資系を中心としたメガファーマ化に対応医薬：外資系を中心としたメガファーマ化に対応医薬：外資系を中心としたメガファーマ化に対応

工業：完成車・部品メーカーのグローバル戦略に対応工業：完成車・部品メーカーのグローバル戦略に対応工業：完成車・部品メーカーのグローバル戦略に対応

金融：IR／ディスクロージャー、渉外法務関連資料の受注拡大金融：金融：IRIR／／ディスクロージャー、渉外法務関連資料の受注拡大ディスクロージャー、渉外法務関連資料の受注拡大

さらなる高付加価値サービスの提供へ
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３．新規事業領域の拡大３．新規事業領域の拡大

新規翻訳分野の強化

• メディア・コンテンツ関連（MANGA、ゲームソフト）

地域展開

•北米子会社の設立（H１８年１１月）
　　会社名：HC Language Solutions, Inc.
　　ターゲット：既存顧客の米国法人
　　　　　　　　 日本進出の現地企業

•取引拡大する新興国向け営業地域の展開
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Ⅲ．業績動向・株主還元Ⅲ．業績動向・株主還元Ⅲ．業績動向・株主還元

１１..　業績推移　業績推移

２２..　配当金の推移　配当金の推移

３．３． 業績拡大の方向性業績拡大の方向性

４．４． 翻訳センターの目指す方向性翻訳センターの目指す方向性
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１．業績推移１．業績推移
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■ 一株当たり当期純利益（予想）15,564円
■ 米国子会社の本格稼動による先行投資負担から経常微増益を見込む

百万円売上高 経常利益百万円

（予）

（予）
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２．配当金の推移２．配当金の推移

※平成18年3月3日付の株式分割（1株→5株）を考慮し、過去に遡って調整

上場後

成長に応じた着実な株主還元成長に応じた着実な株主還元

円

（5.000） （5.000）

（7.500）

上場前
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２．配当金の推移２．配当金の推移 ②　②　

平成２０年３月期の一株当たり配当金

３，０００円→３，５００円に増配予定

平成２０年３月期の一株当たり配当金

３，０００円→３，５００円に増配予定
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当社売上高
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３．業務拡大の方向性３．業務拡大の方向性

世界の翻訳市場（年率7.5％）を上回る持続的な成長を目指す世界の翻訳市場（年率7.5％）を上回る持続的な成長を目指す

国際技術交流の推移

出典：総務省「科学技術研究調査報告」（H18年度）
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産業技術翻訳を通し国際的な
経済・文化交流に貢献

顧客の企業
価値・競争力
向上をサポート

翻訳センターの
企業価値向上

産業翻訳業界の
デファクト スタンダード

を目指す！

翻訳者の地位向上
翻訳業界の認知度向上

高付加価値
ソリューション

の提供

事業規模の拡大
収益性の向上

４．翻訳センターの目指す方向性４．翻訳センターの目指す方向性
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